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К концу XIX – началу XX столетия разговорная речь  на всей Кубани в значительной степени русифицировалась. На это было ряд причин, одна из которых заключалась в следующем.  На Кубани был редкий для тогдашней России уровень грамотности. И грамотность была исключительно русской. В отличие от жителей тех же малороссийских губерний, казаки практически поголовно выходили на военную службу. Там их также обучали русской грамоте. И вообще на военной службе казак-черноморец активно соприкасался с русскоязычной средой. С одной стороны, очень часто русскоязычным было гражданское население. В то же время на русском языке говорили и в офицерской среде. Русский язык был признаком образованности, высокого социального статуса. Русские офицеры и чиновники часто были друзьями и сослуживцами казачьих панов. Из их круга нередко чиновники брали себе невест. 
Другая причина – это бурное развитие системы образования на Кубани, которое началось в последней трети XIX века. Тогда же на Кубани стали быстро расти промышленность и сельское хозяйство. В край хлынула масса переселенцев — иногородних. Многие из них были из малороссийских губерний, но многие – из исконно русских. Недаром иногородних очень часто называли «кацапами»[footnoteRef:1]. Они также внесли значительный вклад в «обрусение»  разговорной речи черноморских казаков. Особенно русский язык укрепился в городах региона.  [1:  Каца́п — унизительно-оскорбительное прозвище русских по определению словаря Ушакова (1935—1940) ] 

Вместе с тем, в период Гражданской войны фиксируются редкие, уникальные документы на «кубанском языке» (балачке). Уже тогда особенностями «балачки» были: произнесение собственно русских слов на украинский манер, чередование в речи русских и украинских слов с одним и тем же значением. При этом в начале XX столетия в станицах отмечались диалектные особенности, были различия языка, на котором говорили мужчины и женщины. Мужской был более русифицирован. Между тем, женский говор сохранял больше особенностей, связывающих «балачку» с украинским  языком. 
Следует отметить, что на Кубани сохранились многие старинные слова, вышедшие из употребления на Украине[footnoteRef:2]. Очередное массовое внедрение в быт кубанцев русского литературного языка произошло после создания колхозов и переселения множества уроженцев других регионов на земли черноморских казаков в 1930-е годы.  [2:  Это подчеркивал в своих исследованиях ещё в начале XX столетия филолог М. А. Садиленко] 

Но еще в 1950-е годы в некоторых станицах в детской и подростковой среде говорили на «балачке»  так  же, как и старшее поколение. Но молодежь и люди среднего возраста уже в большей степени пользовались русским языком. Окончательный перелом в его пользу произошел в 1960-70 гг. 
Следует разобраться, что же означает слово балачка. В настоящее время филологи считают «балачку» одним из говоров русского языка. Основной критерий для этого – национальное самосознание его носителей, подавляющее большинство которых считают себя русскими. Как считает  П. Ткаченко, установить чисто лингвистически, к какому языку относится «балачка», крайне сложно. 
«Балачка» распространена среди пожилых старожилов кубанских станиц, преимущественно в бывшей Черномории и в некоторых станицах Закубанья. На крайнем западе Кубани – в районе Тамани и Темрюка «балачку» можно встретить и среди молодёжи. Жители этих мест знакомы с «балачкой» с детства, и почти все начинают «балакать» уже в пожилом возрасте, выйдя на пенсию. Старики, выходя из официально-деловой сферы, где господствует литературный язык, возвращаясь в неофициальную среду дома и улицы, «балакают».  
Но надо сказать, что Кубанский язык становится ценным, как достояние этого края, и поэтому делаются попытки привить «балачку» и подрастающему поколению. Например, кубанские диалектные слова изучаются на уроках кубановедения. Их знание необходимо для участия в олимпиадах по этому предмету. Исходя из этого, «балачку» можно определить как культурный феномен, так называемый кубанский язык, но он настолько переплёлся с украинским, что представляет собой промежуточную стадию обрусения украинского языка. 
Сегодня немало внимания уделяется сохранению говора, многие специалисты записывают, фиксируют, создают словари, стараются сохранить весь свод материала, который имеется в архивах. Подтверждением тому является работа, которую проделал сельский учитель из станицы Отрадной Сергей Мастепанов (1913-2002). Он собрал уникальный материал по кубанским пословицам и поговоркам; всего около 700 слов на местном диалекте («Словарь наречий кубанских казаков станицы Отрадной»). За это его часто называют «кубанским Далем».  Иваном Вараввой в 1966 г. составлен первый сборник кубанских песен. В 2006 г. группа ученых Армавирского педагогического университета выпустила «Фразеологический словарь говоров Кубани». Попытку систематизировать диалект предпринял писатель Петр Ткаченко, издав в 1998 году словарь кубанского говора. Необходимо заострить наше внимание на переплетение русского и украинского языков, так как именно их связь даёт основу «балачке». «Язык жителей нашего края складывался из двух языковых стихий и культур – русской и украинской – считает Ткаченко П. [footnoteRef:3]  [3:    П. Ткаченко, Кубанский говор. Опыт авторского словаря. М., «Граница», 1998 г.] 

Кубанское «двуязычие» – явление уникальное. Языки не просто смешались, но образовали диалект, столь своеобразно выраженный. Диалект кубанцев – это не литературный язык. Это язык народа.     Кубанские говоры не входят в традиционную классификацию русских диалектов. Они относятся к говорам вторичного образования, и складывались они после XVI века в результате переселения людей из самых различных областей, при котором происходило смешивание населения и диалектов.
Русская и украинская языковая стихия произрастает от двух линий казачества – линейцев (русских) и черноморцев (украинцев), от переселенцев – казаков с Буга, Днестра, Хопра, Запорожской, Полтавской и других губерний, от гражданского населения, которое с 1868 г. стало добровольно осваивать край, получив право приобретать в собственность дома и строения.
Но кубанские говоры нельзя просто разделить на русские и украинские, так как их источником стало смешение не двух литературных языков, а нескольких южновеликорусских и малороссийских говоров, которые в процессе двухвекового развития все время менялись под влиянием двух родственных литературных языков. 
Кубань – территория со смешенным национальным составом, и это тоже накладывает отпечаток на речь местного населения. Кубанский диалект, как относительно молодой, не отмечается устойчивостью. Не только в разных частях Кубани, но и даже в соседних станицах есть различия в разговорной речи». По мнению другого писателя Н. Литвинова, «ни одна область и край России не имеет столь ярко выраженных оригинальных языковых особенностей, как Кубань. Во все времена явно и тайно гонимый по соображениям политическим, кубанский диалект все-таки сохранился в языке значительной части людей юга России. Составленный Ткаченко авторский словарь является первым изданием кубанского диалекта за всю его историю».[footnoteRef:4] [4:  Н. Литвинов, Флаг Кубани // «Литературная Россия» №27. 06.07.2001 ] 

По словам редактора энциклопедии «Народы и религии мира» Валерия Тишкова, разделение между языком и диалектом представляет серьезную методологическую проблему. Чаще всего это связано с политическими и историческими факторами, а также с выбором того или иного варианта, который делают интеллектуальные элиты. Понимание условности данного деления очень важно, отмечает этнолог, ибо определение того или иного разговорного языка как диалекта в конечном итоге зависит от властных диспозиций, которые хорошо отражаются в афоризме «диалект – это тот же язык, но только без армии».[footnoteRef:5]  [5:  Полностью фраза лингвиста Макса Вайнрайха звучит так: «Язык – это диалект, у которого есть армия и флот».] 

 Принадлежность «балачки» к русскому языку опровергается всячески. Это и понятно, ведь особенности диалекта настолько связаны с украинским языком, что грани  между языками почти неуловимы. Очень многие  исследователи утверждают, что «балачка» или «балаканье» — степные диалекты украинского языка, с 1792 года занесенные на Кубань черноморскими казаками. Слово «балакаты» в переводе с украинского означает - говорить, беседовать. «Балачка» впитала в себя  разговорную практику юго-восточных украинских диалектов XVIII века, которые также легли в основу украинского литературного языка, и имеет минимум расхождений с его современной нормой. (На Украине смесь русских и украинских диалектов называется суржик, в Белоруссии – смесь белорусских и русских – трасянка). 
Существуют три основные исторические разновидности «балачки» – кубанская, донская и горская. Наиболее значима и близка к литературному украинскому языку разновидность «балачки», распространенная на Таманском полуострове. В советские (с 1930-х годов) и постсоветские годы подвергается заметной русификации. Однако графика и орфография «балачки», как правило, используется русская, хотя и специфическая, и называется ярыжка.[footnoteRef:6] [6:  Ярыжка – Графика и орфография, как правило, используется русская (т.н. ярыжка) или украинская. «Ярыжа» (правильнее «ерыжка», от славянских названий букв Ъ – ер и Ы – еры) – полуфонетическая система записи украинских диалектов 18-20 вв. система (правописание Ивана Котляревского, 1798 г.). Систему, тождественную нынешнему украинскому алфавиту, разработал в 1886 г. Евгений Желехов (алфавит «желеховка»)] 

Балачка не имеет официального статуса в субъектах Российской Федерации, являющихся территорией её распространения, и не используется в качестве основного языка обучения. В России официально рассматривается как диалект русского языка. В быту употребляется преимущественно пожилыми станичниками. Использование в культуре заключается, прежде всего, в исполнении песен (украинского происхождения) фольклорными коллективами, включая знаменитый Кубанский казачий хор. В то же время начавшемуся в 1990-е гг. возрождению казачества сопутствуют стремление энтузиастов к возрождению балачки (на Дону – гутара) и движение за признание ее самостоятельным языком[footnoteRef:7]. 	 [7:  В. Никитин, Казачий язык
] 

Вот еще одна любопытная цитата: «Самобытный кубанский диалект сложился исторически в результате смешения и взаимопроникновения русского и украинского языков, южнорусских и украинских диалектов, а также говоров, постоянно прибывающих на Кубань жителей других областей России, образовав новую эстетическую реальность. Но эта оригинальность диалекта и была препятствием для издания его словаря. Тут включались соображения идеологического и геополитического порядка, дабы никто не подумал, что Кубань – это не Украина, а Россия, хотя именно диалект доказывал то, что здесь сложилась самобытная российская культура».[footnoteRef:8] [8:  Сайт кубанских говоров  http://www.bibliofond.ru] 

И все-таки, кубанский диалект заметно отличается от украинского литературного языка, да и те, кто говорит на «балачке», не считает себя этническими украинцами. Об этом в частности говорится в исследовании кубанского ученого Юрия Борисенко, который составил фонетический портрет обычной жительницы приазовской станицы. Среди характерных черт говора – более широкое использование «ы» (украинец скажет «нэ трэба», а кубанец – «ны нада»). Исследователи отмечают в «балачке» немало «кубанизмов»: например, корыто на местном диалекте будет «вочаны» в отличие от украинского аналога «ночвы». Новоселам с Украины приходилось заново учиться языку на Кубани.
Всё выше сказанное, рисует примерную картину бытования «балачки» в жизни черноморских казаков. Самое главное, что все эти сведения явно подводят к мысли, что сами казаки точно знают, что они являются создателями исконного говора, который  существует до сих пор в станицах Краснодарского края. 
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